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Discursivo/pragmático



Ter em conta as 

diferenças entre as 

convenções 

comunicativas da sua 

própria língua/cultura e 

as de uma outra 

língua/cultura. 

- 

Identifica pontualmente 

semelhanças nas 

convenções 

comunicativas sem que 

isso  o ajude a 

compreender.

Identifica algumas  

semelhanças nas 

convenções 

comunicativas.  Apoia-se 

nessas semelhanças para 

construir sentido.

Apoia-se em algumas  

semelhanças e diferenças  

entre as convenções 

comunicativas  para 

construir sentido.

Mobiliza 

sistematicamente 

semelhanças e diferenças 

entre as convenções 

comunicativas para 

construir sentido e gerir 

lacunas de compreensão. 

Mobiliza 

sistematicamente 

semelhanças e diferenças 

entre as convenções 

comunicativas para uma 

compreensão completa 

em função do seu projeto 

de leitura.

Estratégica

Meta-

CARAP savoir-faire 5.3.4 + MAGICC - 

7.2.2.3



Pragmático



Recorrer aos fatores 

extralinguísticos

Identifica pontualmente 

fatores extralinguísticos 

(tempo, lugar, 

produtor/destinatário do 

texto, etc.)  sem que isso 

o ajude a compreender.

Identifica alguns factores 

extralinguísticos (tempo, 

lugar, 

produtor/destinatário do 

texto, etc.) para 

compreender.

Constrói algumas  

unidades de sentido a 

partir de fatores 

extralinguísticos (tempo, 

lugar, 

produtor/destinatário do 

texto, etc.).

Apoia-se no contexto 

extralinguístico (tempo, 

lugar, 

produtor/destinatário do 

texto, etc.) para construir 

sentido.

Mobiliza 

sistematicamente o 

contexto extralinguístico 

(tempo, lugar, 

produtor/destinatário do 

texto, etc.)  para construir 

sentido e gerir as lacunas 

de compreensão.

Mobiliza 

sistematicamente o 

contexto extralinguístico 

(tempo, lugar, 

produtor/destinatário do 

texto, etc.) para uma 

compreensão completa 

em função do seu projeto 

de leitura. 

Estratégico



Conhecimentos  Transferir conhecimentos 

gerais

Estabelece pontualmente 

relações entre os seus 

conhecimentos gerais e o 

texto sem que isso o 

ajude a compreender.

Estabelece  pontualmente 

relações   entre os seus 

conhecimentos gerais e o 

texto para compreender.

Constrói algumas 

unidades de sentido a 

partir dos seus 

conhecimentos gerais.

Apoia-se nos seus 

conhecimentos gerais 

para construir unidades 

de sentido.

Mobiliza 

sistematicamente 

conhecimentos gerais 

para construir sentido e 

gerir as lacunas de 

compreensão.

Mobiliza 

sistematicamente 

conhecimentos gerais 

para uma compreensão 

completa em função do 

seu projeto de leitura.  

Estratégico



Discursivo/textual



Recorrer às 

características internas 

dos textos

Éstabele pontualmente 

relações entre algumas 

características internas 

do texto (layout, uso de 

diferentes tipos de 

caracteres,  estrutura, 

etc.) e o texto sem que 

isso o ajude a 

compreender. 

Estabelece pontualmente 

relaçoes entre algumas 

características internas 

do texto (layout, uso de 

diferentes tipos de 

caracteres, estrutura, 

etc.) e o texto para 

compreender. 

Constrói algumas  

unidades de sentido a 

partir das características 

internas do texto (layout, 

uso de diferentes tipos de 

caracteres, estrutura, 

etc.).

Apoia-se nas 

características internas 

do texto (layout, uso de 

diferentes tipos de 

caracteres, estrutura, 

etc.) para construir 

sentido. 

Apoia-se  

sistematicamente nas 

características internas 

do texto (layout, uso de 

diferentes tipos de 

caracteres, estrutura, 

etc.)  para construir 

sentido e gerir as lacunas 

de compreensão. 

Apoia-se 

sistematicamente  nas 

características internas 

do texto (layout, uso de 

diferentes tipos de 

caracteres, estrutura, 

etc.) para uma 

compreensão completa 

em função do seu projeto 

de leitura.

Estratégico



Pragmático



Identificar a finalidade 

comunicativa de um 

texto/enunciado

Identifica pontualmente 

elementos linguísticos 

relativos à finalidade 

comunicativa de um 

texto/enunciado sem que 

isso o ajude a 

compreender.

Identifica pontualmente 

elementos linguísticos 

relativos à finalidade 

comunicativa de um 

texto/enunciado para 

compreender. 

Constrói algumas 

unidades de sentido a 

partir de elementos 

linguísticos relativos à 

finalidade comunicativa.

Apoia-se em elementos 

linguísticos relativos  à 

finalidade comunicativa 

para construir sentido. 

Apoia-se 

sistematicamente em 

elementos linguísticos 

relativos à finalidade 

comunicativa para 

construir sentido e gerir 

as lacunas de 

compreensão.

Apoia-se 

sistematicamente em 

elementos linguísticos 

relativos à finalidade 

comunicativa para uma 

compreensão completa 

em função do seu projeto 

de leitura.

Estratégico



Socioprag-

mática

Apoiar-se nas funções sociopragmáticas para compreender várias línguas
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Não-

verbal/para-

verbal

Não-verbal



Recorrer a fatores não-

verbais/para-verbais

Identifica pontualmente  

indicadores não-verbais 

(ilustrações, imagens, 

fotos, símbolos, etc.) sem 

que isso o ajude a 

compreender. 

Identifica  pontualmente 

indicadores não-verbais 

(ilustrações, imagens, 

fotos, símbolos, etc.) para 

compreender. 

Constrói algumas  

unidades de sentido a 

partir de indicadores não-

verbais (ilustrações, 

imagens, fotos, símbolos, 

etc.).

Apoia-se em  indicadores 

não-verbais (ilustrações, 

imagens, fotos, símbolos, 

etc.) para construir 

sentido.

Mobiliza 

sistematicamente em 

indicadores não-verbais 

(ilustrações, imagens, 

fotos, símbolos, etc.)  

para construir sentido e 

gerir as lacunas de 

compreensão.

Mobiliza 

sistematicamente 

indicadores não-verbais 

(ilustrações, imagens, 

fotos, símbolos, etc.) para 

uma compreensão 

completa em função do 

seu projeto de leitura.  

Estratégico



Sensibilidade 



Estar sensibilizado para 

as diferenças entre as 

línguas e as culturas 

Linguístico/cultural



CARAP savoir-être 2.4

Curiosidade



Ter vontade de 

compreender as 

semelhanças/diferenças 

entre as línguas e as 

culturas 

Linguístico/cultural



CARAP savoir-être 3.2.1

Abertura



Mostrar abertura ao que 

parece incompreensível e 

diferente

Linguístico/cultural



CARAP savoir-être 5.3.3.1

Motivação



Ter motivação para 

analisar factos de 

língua/cultura pouco 

familiares 

Linguístico/cultural



CARAP savoir-être 7.5.1

Apoiar-se no não-verbal/para-verbal para compreender várias línguas 

Descobre a sua sensibilidade às diferenças entre línguas e culturas diferentes.

Estar aberto ao contacto com outras línguas e culturas

Está motivado para a observação e análise de factos de língua e cultura pouco 

ou nada familiares. 

Desenvolve motivação para a observação e análise de factos de língua e cultura 

pouco ou nada familiares.  

É sensível às diferenças e às semelhanças entre línguas e culturas diferentes.

Desenvolve curiosidade (e vontade ) de compreender as semelhanças e 

diferenças entre a sua língua e a sua cultura e a língua e a cultura em causa. 

Começa a mostrar abertura (e a ultrapassar as suas próprias resistências 

eventuais) ao que parece incompreensível e diferente.

Tem curiosidade (e vontade) de compreender as semelhanças e as diferenças 

entra a sua língua e a sua cultura e a língua e a cultura em causa. 

Mostra abertura (e ultrapassa as suas próprias resistências eventuais) ao que 

parece incompreensível e diferente.

Socio-afetiva
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Intercultural



Reconhecer a 

importância do 

conhecimento de um 

contexto cultural para a 

compreensão

Identifica pontualmente  

semelhanças entre os 

contextos culturais das 

línguas sem que isso o 

ajude a compreender.

Identifica pontualmente  

as especificidades 

culturais do texto para 

compreender.   

Constrói algumas 

unidades de sentido a 

partir das especificidades 

culturais do texto.

Apoia-se em algumas  

especificidades culturais 

do texto  para construir 

sentido.

Mobiliza 

sistematicamente 

especificidades culturais 

do texto para construir 

sentido e gerir as lacunas 

de compreensão.

Mobiliza 

sistematicamente 

especificidades culturais 

do texto para uma 

compreensão completa 

em função do seu projeto 

de leitura. 

Estratégica MAGICC - 7.1.2.3 + CARAP savoir-

faire 1.1.3; modifié

Intercultural/semântico



Pôr em causa 

significações 

(culturalmente 

determinadas)

Identifica pontualmente 

semelhanças entre as 

significações que 

constam do seu próprio 

repertório 

linguístico/cultural e as de 

outras línguas/culturas  

sem que isso o ajude a 

compreender.

Identifica pontualmente 

semelhanças entre as 

significações que 

constam do seu próprio 

repertório 

linguístico/cultural e as de 

outras línguas e culturas 

para compreender.  

Constrói algumas  

unidades de sentido  a 

partir das  semelhanças e 

diferenças entre as 

significações que 

constam do seu próprio 

repertório 

linguístico/cultural e as de 

outras línguas e culturas. 

Apoia-se em algumas 

semelhanças e diferenças 

entre as significações que 

constam do seu próprio 

repertório 

linguístico/cultural e as de 

outras línguas e culturas 

para construir sentido.

Mobiliza 

sistematicamente  

semelhanças e diferenças 

entre as significações que 

constam do seu repertório 

linguístico/cultural e as de 

outras línguas e culturas 

para construir sentido e  

gerir as lacunas de 

compreensão.

Mobiliza 

sistematicamente 

semelhanças e diferenças 

entre as significações que 

constam do seu próprio 

repertório 

linguístico/cultural e as de 

outras línguas e culturas  

para uma compreensão 

completa em função do 

seu projeto de leitura.

Estratégica



MAGICC - 7.1.2.3



Linguístico



Saber comparar as 

línguas; Saber tirar 

partido das semelhanças 

e diferenças; Identificar 

bases de transferência 

inter-língua e intra-língua 

Identifica pontualmente  

semelhanças entre as 

línguas e as suas 

estruturas sem que isso o 

ajude a compreender.

Identifica pontualmente  

semelhanças entre as 

línguas e as suas 

estruturas para 

compreender.

Constrói algumas  

unidades de sentido a 

partir das semelhanças e 

diferenças inter-línguas 

e/ou intra-línguas.

Apoia-se em algumas  

semelhanças e diferenças 

inter-línguas e/ou intra-

línguas para construir 

sentido.

Mobiliza 

sistematicamente 

semelhanças e diferenças 

inter-línguas e/ou intra-

línguas para construir 

sentido e gerir as lacunas 

na compreensão.

Mobiliza 

sistematicamente 

semelhanças e diferenças  

inter-línguas e/ou intra-

línguas para uma 

compreensão completa 

em função do seu projeto 

de leitura.

Estratégica CARAP savoir 4.1; modifié

Linguístico/cultural



Saber utilizar o seu 

repertório plurilingue e 

pluricultural 

Descobre o seu próprio 

repertório plurilingue e 

pluricultural,  bem como 

os seus conhecimentos e 

as suas competências 

prévios sem que isso o 

ajude a compreender.  

Descobre que o seu 

repertório plurilingue e 

pluricultural, bem como 

os seus conhecimentos e 

competências prévios 

podem ajudar a 

compreender. 

Constrói algumas  

unidades de sentido  a 

partir do seu próprio 

repertório plurilingue e 

pluricultural assim como 

dos seus conhecimentos 

e competências prévios.

Apoia-se em elementos 

do seu próprio repertório 

plurilingue e pluricultural 

para construir sentido.

Mobiliza 

sistematicamente  o seu 

próprio repertório 

plurilingue e pluricultural 

bem como os seus  

conhecimentos e 

competências prévios 

para construir sentido e 

gerir as lacunas da 

compreensão.

Mobiliza 

sistematicamente o seu 

próprio repertório 

plurilingue e pluricultural 

bem como os seus 

conhecimentos e 

competências prévios 

para uma compreensão 

completa em função do 

seu projeto de leitura.

Estratégica MAGICC - 7.1.3.3 + CARAP savoir 6 + 

CARAP savoir 7.4.1; modifié

Linguístico/cultural



Saber aprender

-

Descobre a pertinência 

de aquisições prévias 

relativas às línguas e 

culturas para a 

aprendizagem.

Apoia-se pontualmente 

nas suas aquisições 

prévias relativas às 

línguas e culturas para a 

aprendizagem. 

Apoia-se nas suas 

aquisições prévias 

relativas às línguas e 

culturas para a 

aprendizagem.

Mobiliza 

sistematicamente  para a 

aprendizagem aquisições 

prévias relativas às 

línguas e culturas.  

Expande o seu próprio 

repertório plurilingue e 

pluricultural.

Mobiliza 

sistematicamente para a 

aprendizagem aquisições 

prévias relativas às 

línguas e culturas. 

Expande o seu próprio 

repertório plurilingue e 

intercultural.

Estratégica



CARAP savoir-être 7.3

Cultural

Cognitiva

Apoiar-se nos seus conhecimentos meta- (linguísticos, discursivos, culturais, estratégicos) para compreender várias línguas 

Apoiar-se nos seus conhecimentos culturais para compreender várias línguas
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Ortográfico/grafemático



Transferir 

correspondências 

ortográficas e 

grafemáticas

Faz, de forma 

aproximativa e pontual, a 

transferência de 

correspondências 

ortográficas para 

compreender palavras 

isoladas transparentes.

Faz, de forma 

aproximativa e pontual, a 

transferência de 

correspondências 

ortográficas para 

compreender palavras 

isoladas/grupos de 

palavras transparentes.

Faz a transferência de 

correspondências 

ortográficas para 

compreender grupos de 

palavras/unidades de 

sentido.

Estabelece regularidades 

ortográficas para 

compreender grupos de 

palavras/unidades de 

sentido.

Estabelece regularidades 

ortográficas para 

compreender enunciados 

em função do seu projeto 

de leitura e gerir  lacunas 

ortográficas e 

grafemáticas.

Estabelece 

sistematicamente 

regularidades ortográficas 

para uma compreensão 

completa em função do 

seu projeto de leitura.

Estratégica



Produção EVAL-IC , referência: 

REFIC Section IV Compréhension de 

l'oral et de l'audiovisuel §4.3 Stratégies 

IC à l'oral §4.3.2 Savoir reconnaître des 

mots à partir des correspondances 

phonologiques



Semântico/lexical/morf

ológico



Faz, de forma 

aproximativa e pontual, a 

transferência de 

correspondências 

semânticas/lexicais/morof

ológicas para 

compreender palavras 

isoladas transparentes.

Faz,  de forma 

aproximativa e pontual, a 

transferência de 

correspondências 

semânticas/lexicais/morfo

lógicas para compreender 

palavras isoladas/grupos 

de palavras transparentes.



Faz a transferência de 

correspondências 

semânticas/lexicais/morfo

lógicas para compreender 

grupos de 

palavras/unidades de 

sentido.

Estabelece regularidades 

relativas a 

correspondências 

semânticas/lexicais/morfo

lógicas para compreender 

o sentido global do texto 

identificando grupos de 

palavras/unidades de 

sentido.



Estabelece 

sistematicamente 

regularidades relativas a 

correspondências 

semânticas/lexicais/morfo

lógicas para compreender 

enunciados em função do 

seu projeto de leitura e 

gerir lacunas semânticas.

Estabelece 

sistematicamente 

regularidades relativas a 

correspondências 

semânticas/lexicais/morfo

lógicas para uma 

compreensão completa 

em função do seu projeto 

de leitura. 

Estratégica



CARAP savoir-faire 2.3 + 2.3.1



Morfossintático Transferir 

correspondências 

gramaticais

Faz, de forma 

aproximativa e pontual, a 

transferência de 

correspondências 

estruturais/gramaticais 

para compreender 

fenómenos isolados 

transparentes.

Faz, de forma 

aproximativa e pontual, a 

transferência de 

correspondências 

estruturais/gramaticais 

para compreender 

fenómenos transparentes.

Faz a transferência de 

correspondências 

estruturais/gramaticais 

para compreender grupos 

de palavras e unidades de 

sentido.

Estabelece regularidades 

estruturais/gramaticais 

para compreender grupos 

de palavras e unidades de 

sentido.

Estabelece, de forma 

sistemática, regularidades 

estruturais/gramaticais 

para compreender em 

função do seu projeto de 

leitura  e gerir lacunas 

morfossintáticas.

Estabelece 

sistematicamente 

regularidades 

estruturais/gramaticais 

para uma compreensão 

completa em função do 

seu projeto de leitura e 

para gerir lacunas 

morfossintáticas. 

Estratégica



CARAP savoir-faire 5.3.3

Linguística

Apoiar-se nos seus conhecimentos linguísticos para compreender várias línguas
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